Hello,

I want to supply you with some info on the Romani language in Norway. Although there are two different dialects currently spoken in Norway. This is the older on, this is from a wave who is believed to have entered the country in the 1500, the other one is from the second wave coming from east Europe at around 1800. I hope you find it interesting and, please, mail me more future info when possible. Also my family is descends of the first wave, but has lost their language in the early 1900’s, so it is only my hope to ensure that this does not happen to others around the world. 

“The worse one can lose is one self” 

Yours sincerely,

Nove.
Here are some links to Norwegian sites, some are in English and Romani, but most are only in Norwegian:

http://www.opre-roma.com - Orchestra.
http://www.romanirad.no/index.htm - Nordisk Romani Rad 

                                                       Nordic Romani council 

                                                       E-mail: Post@romanirad.no                              

http://lor.no - Landsorganisasjonen for Romanifolket 

                     Norwegian romani organization

                     E-mail: t-johs@online.no
Ninna rakrar vorsnus Romani. Miro pasjar vorsnus honkar jikk marnus. Ninna rakrar drabriske gana, vorsnus avar kei to timmlan bars 1500. Butt gana pasjar vorsnus honkar, manus teli fon Østen. Butt pasjar Midtøsten. Duri drom kammar vorsnus manus jadd. Butt baroli bars kammar jadd, ninna honkar vorsnus kei. Ninna honkar butt andri vorsnus manus, stedd oppri. Ninna honkar savot andri sass timlan. Tikno manus sikto vorsnus, avar auri sikkar siro. Vorsnus kammar kji ninna honka leiano vagos. Ninna dokkar vorsnus avri vorsnus Romani rakripa. Butt honkar avri vorsnus kjavoar, ternoe savo kji, rigrar rakra Romani. Savot vorsnus kerar Ninna, Randrar teli vorsnus rakripa, hilprar sass vorsnus manus to sjunna. Sass gana andri helko timmlan, kammar dokka avri, siros rakripa. Ninna kerar vorsnus solus.

Nå snakker vi Romani. Jeg tror vi er et folk. Nå sier beleste folk at vi kom hit til landet år 1500. Mange mennesker tror vi er et folk som kommer fra Østen. Flere tror Midtøsten. Lang vei har vårt folk gått. Mange hundre år har gått. Nå er vi her. Nå har mange innen vårt folk stått opp. .Nå er det slik i alle land. Små folkeslag lik oss kommer ut og viser seg. Vi har ikke noe å være flaue over. Nå gir vi ut vårt Romanispråk. Mange av våre barn og unge, klarer ikke å snakke Romani. Slik vi gjør nå, skriver ned vårt språk, hjelper vi alle i vårt folk til å forstå sitt språk. Alle folk i hele verden har gitt ut sitt språk. Nå gjør også vi det.

Now we speak Romani. I believe we are a people. Scholar’s say that we came to this country about the year 1500. Many people believe we are a people group that came from the East. Many believe from the Middle East. A long way our people have travelled. Hundreds of years has passed. Now we are here. Now many of our people have stood up. Now there are so in many countries. Small people groups like us come out and show themselves. We have nothing to be ashamed of. Now we give out our Romani-language. Many of our children and our young people can not speak Romani. When we do this, writing down our language, we help people to understand their language. People all over the world have published their language. Now we do it too!  

Tall og regning - numbers and calculations 

	 ONE
	001 
	JIKK 
	EN 

	 TWO
	002 
	DY 
	TO 

	 THREE
	003 
	TRIN 
	TRE 

	 FOUR
	004 
	STAR 
	FIRE 

	 FIVE
	005 
	PARNS 
	FEM 

	 SIX
	006 
	SINKUS 
	SEKS 

	 SEVEN
	007 
	EFTA 
	SYV 

	 EIGHT
	008 
	ÅKTO 
	ÅTTE 

	 NINE
	009 
	ENJA 
	Nl 

	 TEN
	010 
	DYPARNS(DESCH,TIN)
	Tl 

	 ELEVEN
	011 
	DESCH JIKK 
	11, ELLEVE 

	 TWELVE
	012 
	DESCH DY 
	12, TOLV 

	 THIRTEEN
	013 
	DESCH TRIN 
	13, TRETTEN 

	 FOURTEEN
	014 
	DESCH STAR 
	14, FJORTEN 

	 FIFTEEN
	015 
	DESCH PARNS 
	15, FEMTEN 

	 SIXTEEN
	016 
	DESCH SINKUS 
	16, SEKSTEN 

	 SEVENTEEN
	017 
	DESCH EFTA 
	17, SYTTEN 

	 EIGHTEEN
	018 
	DESCH ÅKTA 
	18, ATTEN 

	 NINETEEN
	019 
	DESCH ENJA 
	19, NITTEN 

	 TWENTY
	020 
	DY DESCH 
	20, TJUE 

	 THIRTY
	030 
	TRIN DESCH 
	30, TRETTI 

	 FOURTY
	040 
	STAR DESCH 
	40, FØRTI 

	 FIFTY
	050 
	PARNS DESCH 
	50, FEMTI 

	 FIFTY
	050 
	PARSLILL 
	FEMTI 

	 SIXTY
	060 
	SINKUS DESCH 
	60, SEKSTI 

	 SEVENTY
	070 
	EFTA DESCH 
	70, SYTTI 

	 EIGHTY
	080 
	ÅKTA DESCH
	80, ÅTTI 

	 NINETY
	090 
	ENJA DESCH 
	90, NITTI 

	 ONE HUNDRED
	100 
	BAROLILL 
	ETTHUNDRE 

	 ONE THOUSAND
	1000 
	BASKRO LILL
	1000, TUSEN 

	 ONE HUNDRED THOUSAND
	100000
	BARO BASKRO LILL
	100000,HUNDRETUSEN 

	 TWO HUNDRED
	200
	DY BAROLILL 
	TOHUNDRE 

	 TWO THOUSAND
	2000 
	DY BASKRO LILL 
	2000, TO TUSEN 

	 TWO HUNDRED THOUSAND
	200000 
	DY BARO BASKRO LILL 
	200000, TO HUNDRE TUSEN

	 THREE HUNDRED
	300  
	TRIN BAROLILL 
	300, TRE HUNDRE 

	 FOUR HUNDRED
	400 
	STAR BAROLILL 
	400, FIRE HUNDRE  


REGNING - CALCULATION
8-5= 3, Åktan le fann parns honkar trin. Åtte ta ifra fem er tre. Eight take away five is three

100-40=60, Barolill le fann star desch honkar sinkus desch. Hundre ta i fra førti er seksti. Hundred take away forty is sixty

2 X 2 = 4 Dy volta dy = star . To ganger to er fire.  Two multiplied with two is four.

5 X 2 =10 Parns volta dy = dyparns *) . Fem ganger to er ti. Five multiplied two is ten.

Mynter - Coins
Dingse = krone,crown  jach=øre,"penny"

jikk jach=et øre,parns 

jach=fem øre , "fiver"


LENGDEMÅL - LENGTH
JIK (JIKK) ALE - CA. 0,5 M 

JIK PIRO  - CA. 0,33 M 

JIK MILLJAN - 10000 METER,1 MIL 

JIK MIJAN  - 100 CM., 1 METER 


VEKT HULMÅL - WEIGHT
STAUR:  KILO
JIK STAUR: 1 KILO
JIK AUR PARS: 1,5 KILO 
JIK KORI CA. 8,7 L.,»SPANN» 
JIK KIPPAN CA 12 L., «BØTTE»
 JIK BAT CA. 36 L., «FAT»
JIK KOROS - CA. 360 L.,»TØNNE»
SINKUS STAUR  - 6 KILO
DESCH STAUR 10 KILO
BAROLIL STAUR 100 KILO
BARO BAROLIL STAUR  1000 KILO

*)Dyparns, som er det samme som to ganger fem, ble ofte brukt for ti. Men dette gjorde tellemåten vanskelig. På grunn av dette var det mange som ikke lærte å regne. Desch=10 er grunnleggende for vårt titallsystem, og var i bruk i gamle dager. Idag er desch i bruk igjen.

*)Dyparns, that is the same as (two times five), was often used as TEN. But this use made counting difficult. Because of this not so many learned to calculate. Desch=10 is basic in our number system, and was used in older times. Today desch is in use again.

FROM THE TRAVELLERS HISTORY IN NORWAY

In Norway, the travellers belong to a group of people which - especially during the latest years - have attracted the attention of various, Norwegian mass-media. According to the scientists, the total number of Norwegian gipsies ranges somewhere between 3000 - 5000 persons. The origin of this folk group - also known as the Romani people - can be traced back to ancient times. Some believe in their Indian origin, while others are firmly convinced that the gipsies emmigrated from the Middle East. However that may be, it is commonly believed that the gipsy culture emerged as a result of crop failures and extreme poverty. These elements forced them into exile - into their present life-excistence along the roads. As the gipsies were skilful tradesmen and craftsmen, not to mention their talents for playing music and singing, the travellers learned very soon how to survive. Everyone should be rather familiar with the fact that several famous artists have been of Romani stock - or, at least that they have been related to this folk group some way or the other. The term «chieftains» was frequently applied on their leaders. 

Moreover, a gipsy gang was easy observable. Their women - who used to sit on top of the carriages together with the children - had long, black hair and wore long skirts. In general, they wore exquisite and very colourful clothes. By the side of the carriage, then, walked the man, leading the horse by hand. A male gipsy could be identified by his special waistcoat and wide-stretched hat brim, or by his little sheath knife and watch chain being fastened unto his coat. The sight of a gipsy gang represented a rather common feature with the Eastern Norwegian everyday life - especially in the years before the Second World War. As to the eastern province of Hedemark, the sight of a gipsy gang was of everyday occurence. 

Soon followed a new law, the content of which was of crucial importance for the travellers. Many things could be said about the laws which were made at that time. Throughout history, a series of laws had been launched with the purpose of extinguishing the concept of «Norwegian gipsies». Legally, the authorities had strived to destroy the gipsies and their peculiar traditions on several occasions. For example, mention could be made of the steady conflict in connection with the use of watchmen in the country. There was scarcely any village or town which didn`t have a watchman by its gate. Whenever a gang of gipsies approached, the hired watchman showed them off to the next district. Working closely together with the police sergeant, the main duty of the watchman was to prevent the influence of unwanted elements into their own rural district - thus the travellers were driven from place to place. 

There were, however, exceptions. But as a principal rule, the relations between the settlers and the gipsies were both difficult and very problematic. In the year of 1921, for example, a motion was put before the County Council of Sør-Odal suggesting that all the gipsies in Norway should be shot. Soon followed, however, a new and more human epoch - during which the main idea was not to commit violence, but rather to integrate the travellers into society. From now on, as it said, one should aim at the suppression of the old gipsy culture - i.e. their various customs, traditions and peculiarities - in such a way that any foreign and distinctive, culture feature became undistingishable. And the result of this Act was not long in coming! More and more, it appeared that the travellers developed a sense of caution as to the announcement of their special origin. 

To begin with, an Act was launched prohibiting the travellers to go by horse. Then followed another Act forbidding them to go by carriage. The official view was quite clear: To prevent the travellers from their usual and traditional way of living by forbidding their means of transport. This put an end to many Norwegian gipsy processions and forced the travellers - at the same time - to adapt themselves to their new living conditions as ordinary, Norwegian citizens. 

If these regulations were of rather crucial significance, the statute concerning the children was hardly less important! In case a traveller didn`t want to or didn`t manage to abandon his old style of life, he would lose his children to the child care! And when the children first got into the hands of the authorities, everything could happen! Dreadful stories were in circulation telling about such phenomenons as for instance compulsory sterilization and general misuse - and the story-tellers were often crying vehemently. The element of compulsory sterilization was not particularly unknown in Norway - especially not before the last war. The post-war story of the Norwegian travellers is - simultaneously - the tragic story of a proud and colourful people whose special way of life was sought annihilated by the rulers. 

If the life of the adults worsened, some of their children won an easier lot. That could be said about those who were allowed to stay with their parents. They often got their own houses, and in spite of the new prohibations of going by horse and carriage they could join their parents going by car and tent. Thus, the Norwegian travellers had to abandon their old life, and started to take after other, Norwegian citizens as to their special customs and manners. The gipsies also began dressing as their fellow countrymen. Some of the travellers even married with the settlers, and tried by all means to deny their own, cultural and biological inheritage. 

Being of a rather religious nature, the travellers sought early to orientate themselves in a spiritual direction. On this background, it seemed rather a paradox that a religious organization should become one of their biggest problems. 

The organization of «The Norwegian mission among the homeless» was aimed at controlling the activities of the travellers - according to the newly enacted laws. Owing to them, the children were taken from their parents and the children were - during their adolescence - as much afraid of the clergyman as they were afraid of the police. 

The desire for travelling was deeply rooted in the Romanis. When they could not go by horse and carriage any longer, they started travelling by bicycle and car. And they had to go, because their customers - on whom the entire family was dependent - were scattered all over the country. They went about mending various things on people`s houses. As a remedy, they also constructed some sort of wagon where their tools were being kept. While the husbands was out travelling, however, their wifes were alone at home taking care of the children. So with many other gipsy wifes in the years after the war, during which period the travellers were not allowed to go in a body. The men travelled on their own, while their wives were left at home. The law seperated one from the other. Today the travellers are better off and are habited different places as ordinary citizens.

